





MILITARY GOVERNMENT—-GERMANY 
BRITISH ZONE OF CONTROL 





ORDINANCE No. 141 


‚Jurisdietion of Administrative Courts 


WHEREAS it is expedient in the interests of justice and 
‚good government and for the protection of the individual, on 
the one hand to extend the scope of cases in which acts and 
decisions of administrative authorities can be challenged in 
the Administrative Courts (Verwaltungsgerichte), and at the 
same time to secure the jurisdiction of those Courts In disputes 
between local government corporations and their supervisory 
authorities; and on the other hand, to relieve the sald Courts 
in respect of matters of a purely administrative character: 

AND WHERBAS it is also appropriate, in order to meet 
a present urgent need; to provide temporarily for these three 
groups of cases without prejudice to more general legislation 
on administrative jurisdiction, - 

NOW in Implementation of Control Council Law No. 36 
IT IS HEREBY ORDERED as follows, 





Part I 
Extension of the Jurisiietion of Verwaltungsgerichte 


Article I 


1. Proceedings by "Klage im Verwaltungsstreitverfahren" 
may be instituted In the Verwaltungsgerichte in all 
cases in which it Is intended 
(a) to challenge any administrative act (see Article ID); 


(b) to require the performance of an administrative 
act which has not been performed. 


2. A Klage shall not be excluded by any rule of German 
law providing that an administrative act is final or 
Incapable of being challenged in any Court. 


3. No Klage shall be admissible in cases which are 
ussigned by law to the ordinary Courts or to any other 
Court which is in existence and authorised to exercise 
Jurisdiotion. 


Article II 


For the purposes of this Ortlinance, 


1. "Administrative Act” means any order, direction, 
decision, or other act of an Administrative Authority 
(see Para. (2)) made or done in a particular case 
under public law, excluding, however, the law of civil 
procedure, criminal procedure and execution of 
sentences, and the “Freiwillige Gerichtsbarkeit” 
(proceedings in the Ordinary Courts in non contentious 
matters). 

2. "Administrative Authority” means any person or entity 
charged with functions of public administration, Irre- 
spective of level or constitution excepting, however, 
courts of law and the agencies of recognised religious 
bodies, 


Article IH 


1. A Klage shall only lie in respect of an administrative 
net if it is unlawful or vold and if the plaintiff has 
thereby been prejudiced In his legal rights. An admin- 
istrative act shall be deemed unlawf£ul if the facts which 
would have justified it do not exist. 


2. A Klage claiming the performance of an administra- 
tive act must be founded on a legal right of the plaintiff 
to its performance. 


Where, in cases specified in paragraphs (1) and (2), 
an administrative authority was empowered to exer- 
cise a discretion, the Klage shall be founded either on 
the ground that the legal limits of the discretion have | 
been exceeded, or that the discretion has not been 
exereised in accordance with the purpose for which it 
was conferred. 
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MILITÄRREGIERUNG — DEUTSCHLAND 
BRITISCHES KONTROLLGEBIET 





Verordnung Nr. 141 
Gerichtsbarkeit in Verwaltungssachen 


Zur Förderung der Rechtspflege und einer guten Verwal- 
tung sowie zum Schutze des Einzelnen erscheint es angebracht, 
auf der einen Seite die Anfechtung von Akten und Entschei- 
dungen der Verwaltungsbehörden vor Verwaltungsgerichten in 
weiterem Umfange als bisher zuzulassen sowie die Verwal- 
tungsgerichtsbarkeit in Streitigkeiten zwischen Selbstverwal- 
tungskörperschaften und ihren Aufsichtsbehörden sicherzu- 
stellen, auf der anderen Seite die Verwaltungsgerichte von rein 
verwaltungsmäßigen Aufgaben zu entlasten. 

Es erscheint daher zweckmäßig, zur Befriedigung eines 
gegenwärtigen dringenden Bedürfnisses eine vorläufige Rege- 
lung für diese drei Gruppen von Füllen zu treffen. Eine um- 
fassendere Gesetzgebung über die Verwaltungsgerichtsbarkelt 
bleibt vorbehalten. 

Aus diesen Gründen wird in Ausführung des Kontrollrats- 
Gesetzes Nr. 36 folgendes verordnet: 


Teil I 
Erwelterung des Rechtsweges vor den Verwaltungsgerichten 


Artikel I 
1. Durch Klage vor den Verwaltungsgerichten können im 
Verwaltungsstreitverfahren geltend gemacht werden 
(a) die Anfechtung von Verwaltungsakten (Artikel ID); 


(b) Ansprüche auf Vornahme eines unterlassenen Ver- 
waltungsakts. 


2. Der Klage steht nicht entgegen, daß der Verwaltungs- 





akt nach geltendem deutschen Recht endgültig Ist oder ———— 


nicht vor einem Gericht angefochten werden kann. 


3. Die Klage ist jedoch unzullissig, soweit die Gerlchte- 
barkeit der ordentlichen Gerichte oder eines anderen 
bestehenden und zur Ausübung der Rechtsprechung er- 
mächtigten Gerichts begründet ist. 


Artikel II 


1. Verwaltungsakt im Sinne dieser Verordnung Ist jede 
Verfügung, Anordnung, Entscheldung oder sonstige 
Maßnahme, die von einer Verwaltungsbehörde (Abs. 2) 
zur Regelung eines Einzelfalles auf dem Gebiet des 
öffentlichen Rechts — mit Ausnahme des Zivilprozeß- 
rechts, des Strafprozeßrechts unter Einschluß des 
Strafvollzugs und der freiwilligen Gerichtsbarkeit, — 
getroffen worden sind, 


2. Verwaltungsbehörde im Sinne dieser Verordnung ist 
jede mit Aufgaben der öffentlichen Verwaltung be- 
traute Stelle, ohne Rücksicht auf ihre Rangstufe und 
ihre Besetzung, jedoch mit Ausnahme der Gerichte 
und der Amtsstellen der Rellgionsgesellschaften, 


Artikel II 


1. Die Klage auf Anfechtung eines Verwaltungsaktes 
kann nur darauf gestützt werden, daß der angefoch- 
tene Verwaltungsakt rechtswidrig oder nichtig sel 
und der Kläger dadurch in seinen Rechten beeinträch- 
tigt werde. Als rechtswidrig ist ein Verwaltungsakt 
auch anzusehen, wenn die Tatsachen, die ihn gerecht- 
fertigt haben würden, nicht vorhanden sind. 


2. Eine Klage auf Vornahme eines Verwaltungsaktes 
kann nur darauf gestützt werden, daß der Kläger 
einen Rechtsanspruch auf diese Vornahme habe. 

3. War die Verwaltungsbehörde ermächtigt, nach ihrem 
Ermessen zu handeln, so kann in den Fällen der Ab- 
sätze 1 und 2 die Klage nur darauf gestützt werden, 
daß die gesetzlichen Grenzen des Ermessens über- 
schritten seien oder von dem Ermessen in einer dem 
Zwecke der Ermächtigung nicht entsprechenden Weise 
Gebrauch gemacht worden sel. 








Article IV 


1. A Klage shall be brought before a Verwaltungsgericht 
of the first instance. In the former Land Oldenburg, 
the Oberverwaltungsgericht (and not the Stadt- or 
Kreisverwaltungsgericht) shall be competent in the 
ärst instance in all cases in which the Verwaltungs- 
gerichte have not hitherto had jurisdiction. 


2. Existing legal provisions under which an administra- 
tive complalnt or appeal of any sort must be lodged 
with an administrative authority before a Klage can 
be instituted, shall remain in force, 


3. The institution of a Klage shall not operate so as to 
stay the execution of the administrative act complain- 
ed of. Execution may, nevertheless, be stayed by an 
order of a competent administrative authority, or of 
the Verwaltungsgericht concerned, 


Article V 


Any jurisdietion vested in the Verwaltungsgerichte by 
existing law in cases other than those specified in Article I 
shall be unaffected by this Ordinance. 


Article VI 


So far as this Ordinance does not provide otherwise, 
existing legal provisions concerning the constitution, com- 
petence, and procedure of the Verwaltungsgerichte shall con- 
tinue in force, 


Part U 


The Jurisdietion of Verwaltungsgerichte In connection with 
Local Government Corporations 


Article VII 


1. In all cases under Section 31 and 113 of the Germany 
Municipal Code (Deutsche Gemeindeordnung), and in 
the version appended to Military Government Ordi- 
nance No, 21, the Verwaltungsgerichte shall decide in 
Verwaltungsstreitverfahren. 


Until a Land otherwise provides by Law, the super- 
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Artikel IV 


1. Die Klage ist bei den Verwaltungsgerichten erster In- 
stanz zu erheben. Im ehemaligen Land Oldenburg ist 
für Angelegenheiten, für die bisher kein Verwaltungs- 
rechtsweg bestand, in erster Instanz das Oberverwal- 
tungsgericht, nicht das Stadt- oder Kreisverwaltungs- 
‚gericht, zuständig. 

2. Vorschriften, nach denen vor Erhebung der Klage ein 
Rechtsmittel (Einspruch, Beschwerde oder weltere Be- 
schwerde) bel einer Verwaltungsbehörde einzulegen ist, 
sind weiterhin anzuwenden, 

3. Durch die Erhebung der Klage wird die Vollziehung 
des angefochtenen Verwaltungsaktes nicht gehemmt. 
Die Aussetzung der Vollziehung kann jedoch von einer 
zuständigen Verwaltungsbehörde oder dem Verwal- 
tungsgericht angeordnet werden. 


Artikel V 
Die nach bisher geltendem Recht bestehende Zulässig- 


keit des Verwaltungsrechtsweges in anderen als den in Artikel 
I bezeichneten Angelegenheiten wird durch diese Verordnung. 
nicht beschränkt, 


Artikel VI 
Soweit diese Verordnung nichts anderes bestimmt, sind 


die geltenden Vorschriften über Verfassung, Zuständigkeit und 


| Verfahren der Verwaltungsgerichte auch weiterhin anzuwenden, 


vising authority in that Land for the purpose of Sect- | 


ions 108 to 116 of the Deutsche Gemeindeordnung shall 
be the Landesregierung. 


3. A delegate or Commissioner (Beauftragter) under 
Section 112 of the Deutsche Gemeindeordnung may be 
appointed by the supervisory authority for a period not 
exceeding three months. 'The appointment may be 
renewed as occasion requires. 


4. The provisions of Sections 108 to 116 of the Deutsche 
Gemeindeordnung, and those of paragraphs 1, 2 and 3 
of this Article shall apply, mutatis mutandis, to the 
supervision of the Landkreise and Aemter as well as 
to proceedings in the Verwaltungsgerichte instituted 
by any Landkreis or Amt in respect of any orders of 
its supervisory authority. 


5. The Landesregierung may delegate the exereise of any 
of its powers of supervision over Gemeinde or Aemter 
within a Landkreis, to the Council of that Landkreis. 


Part II 4 
Relief of Verwaltungsgerichte from Administrative Functions 


Article VII 


Subject to Article VII (1), cases which, in accordance 
with legal provisions now in force, require to be dealt 
with by the Verwaltungsgericht in “Beschlußver- 
fahren”, shall, from the appointed day (paragraph 3), 
be decided by the Councils of such local government 
bodies as the Land government shall designate.. 

2. The same shall apply to cases hitherto required by the 
provisions referred to below to be decided in Verwal- 
tungsstreitverfahren without preliminary decision by 
an administrative authority. 

(1) The Law concerning Inns of 28th April, 1930 

(RGBI. I, 146). 


Teil IL 


Verwaltungsgerichtsbarkeit in Bezug auf Selbstverwaltungs- 


körperschaften 


Artikel VI 


1. In den Fällen der $$ 31 und 113 der Deutschen Ge- 
meindeordnung, in der Fassung der Anlage zur Ver- 
ordnung Nr. 21 der Militärregierung, entscheiden die 
Verwaltungsgerichte im Verwaltungsstreitverfahren. 

2. Bis zur anderweitigen Bestimmung durch die Landes- 
gesetzgebung ist die Landesregierung Aufsichtsbehörde 
im Sinne der $$ 108 bis 116 der Deutschen Gemeinde- 
ordnung. 

3. Die in $ 112 der Deutschen Gemeindeordnung vorge- 
schene Bestellung eines Beauftragten kann durch die 
Aufsichtsbehörde für die Dauer von höchstens drei 
Monaten erfolgen. Die Bestellung kann wiederholt 
werden, so oft die Sachlage es erfordert. 

4. Die Vorschriften der $$ 108 bis 116 der Deutschen Ge- 
meindeordnung sowie der Abs. 1, 2 und 8 dieses Ar- 
tikels finden auf die Aufsicht über die Verwaltung der 
Landkreise und Ämter sowie auf die Anfechtung von 
Anordnungen der Aufsichtsbehörden durch die Land- 
kreise und Ämter bei den Verwaltungsgerichten ent- 
sprechende Anwendung. 

5. Die Landesregierung kann ihre Aufsichtsbefugnisse 
über die einem Landkreise angehörigen Gemeinden 
oder Ämter ganz oder teilweise auf den Kreistag 
dieses Kreises übertragen. 


Teil III 


Entlastung der Verwaltungsgerichte von verwaltungsmäßigen 


Aufgaben 


Artikel VII 
1. Vorbehaltlich der Vorschrift des Artikels VII Abs. 1 
werden Angelegenheiten, die nach den zur Zeit gelten- 
den Vorschriften von den Verwaltungsgerichten im 
Beschlußverfahren zu erledigen sind, von dem in Abs. 
3 bezeichneten Stichtag ab durch die Vertretungen der 
von den Landesregierungen zu bestimmenden Selbst- 
verwaltungskörperschaften entschieden, R 
2. Dasselbe gilt für die Angelegenheiten, die auf Grund 
der nachstehenden Vorschriften bisher ohne Vorent- 
scheidung einer Verwaltungsbehörde im Verwaltungs- 
streitverfahren zu entscheiden waren: 
1. des Gaststättengesetzes vom 28. April 1930 (RGBl. 
I, 146); 


(2) The Milk Law of 31st July, 1930 (RGBl. I, 421). 
(3) The Ordinance of the Reichsminister forBconomics 


concerning the sale of Ice-Cream in Inns of 16th | 


July, 1934 (RGBl. I, 709). 


(4) The Law on the Profession of Auctioneers in the 
version of 12th February, 1938 (RGBI. I, 212). 


3. The appointed day (paragraph 1) is the 15th April, | 


1948, or such other day thereafter not being later than 
the 16th June, 1948, as the Landesregierung shall decree. 


Article IX 


1. Cases specified in Article VIIT which are pending in 
a Verwaltungsgericht on the appointed day (see Article 
VII (3)) shall be transferred for disposal to the 
N made competent in accordance with Article 
VII (1). 


2. In these cases no costs ahall be charged for the pro- 
ceedings In the Verwaltungsgerichte. Costs already 
paid shall be refunded. Costs incurred out of Court 
shall be borne by the parties who have Incurred them. 


Part IV 
Concluding Provisions 


Article X 
1. Military Government reserves the power: 


(a) Temporarily to exclude by Regulation made under 
this Ordinance, particular classes of cases from 
the jurlsdietion of the Verwaltungsgerichte; 


(b) Otherwise to provide concerning their structure, 
jurisdietion, or procedure. 


Article XI 
Until further notice, the Verwaltungsgerichte shall refer 


to Military Government all cases in which a material doubt 
arlses concerning the construction of this Ordinance, or In 
which the application of this Ordinance results in a conflict of 
Jurisdiction. 


Article X 


1. rn Ordinance shall come into force on the 1st April, 
148, 


'The German text of this Ordinance shall be the authen- 
tie text, 


» 


BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT 
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2. des Milchgesetzes vom 31. Juli 1930 (RGBl. I, 420); 

3. der Verordnung über Speiseeiswirtschaften vom 
16. Juli 1934 (RGBl. I, 709; 

4. des Gesetzes über das Versteigerungsgewerbe In 
der Fassung der Bekanntmachung vom 12. Februar 
1938 (RGBl. I, 202). 


3. Der Stichtag (Abs. 1) ist der 15. April 1948. Eine 
Landesregierung kann jedoch für ihr Land einen 
späteren, vor dem 16. Juni 1948 liegenden Stichtag 
festsetzen. 


Artikel IX 


1. Die im Artikel VII bezeichneten, am Stichtag (Artikel 
VIII Abs. 3) bei einem Verwaltungsgericht anhängigen 
Sachen werden zur weiteren Bearbeitung an die gemäß 
Artikel VIII Abs. 1 zuständigen Vertretungen der 
Selbstverwaltungskörperschaften abgegeben. 


2. In diesen Sachen werden für das Verfahren vor den 
Verwaltungsgerichten keine Kosten erhoben. Bereits 
gezahlte Kosten werden erstattet; außergerichtliche 
Kosten werden von den Betelligten getragen, denen sie 
entstanden sind. 

Teil IV 


‚Schlußvorschriften 


Artikel X 
Die Militärregierung behält sich vor 


1. durch Ausführungsbestimmungen zu dieser Verordnung 
vorübergehend für einzelne Gruppen von Sachen den 
Verwaltungsrechtsweg auszuschließen; 


2. in sonstiger Weise Bestimung über die Zusammen- 
setzung, die Zuständigkeit und das Verfahren von Ver- 
waltungsgerichten zu treffen. 


Artikel XI 
Bis auf welteres haben die Verwaltungsgerichte alle 


Sachen, in denen sich Zweifel über die Auslegung dieser Ver- 
ordnung in einem wesentlichen Punkte ergeben oder in denen 
die Anwendung dieser Verordnung zu einem Kompetenz- 
Konflikt führt, der Militärregierung zu unterbreiten. 


Artikel XII 
1. Diese Verordnung tritt mit dem 1. April 1948 in Kraft. 


2. Der deutsche Wortlaut dieser Verordnung ist der maß- 
gebende Wortlaut. 


IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG 





